ZIYARET SAATLERI /
VISIT HOURS
09:00 - 18:00

ILETISIM / CONTACT

www.kuakmer.org
bilgi@kuakmer.org
+ 90 256 614 55 05
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KUAKMER bir KEGEV kurulusudur. Kusadasi / AYDIN
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VIiZYONUMUZ /| OUR VISION

Ozenle dekore edilmis ic mekani, sevimli bahgesi ve teknik
donanimiyla KUAKMER, Kusadasi'nin kilttir-sanat kalbinin
attig yer olacaktir. Cocuk ve genglerin kisisel geligimlerini

hizlandiracak odalari; zengin belge, kitap ve eser koleksi-
yonu, planh etkinlikleriyle gérerek ve uygulamali egitimin
vazgecilmez bir par¢asi; diizenleyecegdi yarismalar ve basa-
cad kitaplar ile entelektiiel ¢evrelerin ¢ekim merkezi ala-
caktir,

With its elaborate interior design, beautiful garden and technical
installation, KUAKMER is going to be the heartland of Kusadast
with culture&art respect. It is going to be the indispensable part
of the visual and applied education by its rooms that will acceler-
ate the personality development of children and adolescents; by
its rich collection of documents, books and works, and scheduled
activities; and the centre of attraction for intellectual circles by
F the competitions it holds and the books it publishes.

MiSYONUMUZ / OUR MISSION

KUAKMER, on yillardir glines, deniz, kum tiggenine sikig- -
mis Kusadasi turizmine, kentin tarihi gegmisi, dogal ve
kulttrel degerlerinden hareketle yeniden soluk vermek
isteyen bir kurulustur. Kusadasi'nda dogmusg ve doymus
olanlarn egitsel, sanatsal ve kulttirel etkinlikler diizenle-
mek suretiyle kentle bltinlestirmek, birbirleriyle kay-
nastirmak; cocuk ve gengleri sanal yasamdan kaynakla-
nan edilgenlikten masal, siir ve tiyatro araciligi ile siyira-
rak sosyallestirmek ister.

KUAKMER is a foundation, considering the historical back-
ground, natural and cultural values of Kugadasi, aims to bring a
breath of fresh air to the its tourism, which has remained con-
fined within the triangle of sun, sea and sand for decades.
KUAKMER seeks to integrate the ones who were born or who
earn their livings in Kusadasi with the city and weld them
together by organizing educational, art and cultural activities;
to release the children and adolescents from passiveness that
the virtual life induces, by socializing them through the instru-
ments of fables, poetry and theatre.
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KUAKMER

Kusadasi F. Ozel Arabul Kultir Merkezi'ne
(KUAKMER) hos geldiniz. Bu brostr, KUAKMER'in
ziyaretcilerle okuyuculara verdigi hizmetleri
tanitmak icin hazirlanmistir. KUAKMER'i hakkiyla
gezebilmek ve kullanabilmek igin, lutfen birkac
dakikanizi brosurti okumaya ayiriniz.

Welcome to Kusadasi F. Ozel Arabul Cultural Centre
(KUAKMER). This brochure is prepared to introduce the
services KUAKMER provides the visitors and the avid
readers. Please do spare a couple of minutes to read
the brochure to make the best and most of your visit
to KUAKMER.

F. GZEL ARABUL

Istanbul dogumlu sair, masal
ve tiyatro yazari (1945-2014).
lsadami Hiiseyin Arabul'un
esi; Zafer, Armagan ve Ece
Arabul'un (Ginel) annesi.
[zmir Kiz Lisesi mezunu. Sa-
natla ilgisi siirle basladi. Ce-
sitli edebiyat dergileri ve
ders kitaplarinda siirleri ya-
yimlandi. Kaleme aldigi ti-
yatro oyunlan TRT Ankara,
Istanbul ve lzmir radyosun-
da seslendirildi. Yazdigi ve
derledigi  masallar, TRT
Televizyonu’'nun “Masal
Saati” isimli programinda
Adile Nasit tarafindan dillen-
dirdi. Oyunlan, Devlet Tiyat-
rolan ve Baki Devlet
Tiyatrosu’'nda  sahnelendi.
Bazilar ddile de layik gori-
len, 16 adet siir, masal ve
oyun kitabi yazdi. F. Ozel
Arabul sevgi, hosgérii, pay-
lasim ve dayanismayi yasa-
minin temeli yapmus bir sa-
natciydi.
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F. OZEL ARABUL

A poetess, fable writer and
playwright,  hailed  from
Istanbul (1945-2014). Wife of
Htseyin Arabul, a business-
man; and mother of Zafer,
Armagan and Ece Arabul
(Glinel). Her keen intereset in
art began with poetry. Her
poems were published in
various literary journals and
textbooks. Many radio plays
written by her, were per-
formed on TRT Ankara,
Istanbul and Izmir radios. The
fables compiled or written by
her, had been vocalized by
Adile Nasit on TRT Television.
Her plays were staged by
Turkish State Theatre and
Baku State Theatre. She wrote
16 books in poetry, fable and
play genres, some of which
were awarded. F. Ozel Arabul
was an artist who laid the
foundations of her life on
love, discretion, sharing and

solidarity.

DIYELiM Ki KUCUK,
YERLESIK BIR
SAAT VAR ICIMDE

MUZE | THE MUSEUM

KUAKMER icinde en genis alan, muze odalari ve galeriler
icin aynimistir. U¢ boyutlu “Kusadasi Tarihi Yerler Haritas”
ile Anadolu Parsina ait bir replikanin sergilendigi zemin
kattaki biiytik galeri, Kusadasi Genglikspor ile Inter
Futbol Kuliibii arasinda, 1966 yilinda gerceklesen kar-
desligin islendigi bir odaya acilmaktadir. Hediyelik Esya
Reyonu'nun da bulundugu zemin kattan, ahsap

bir merdivenle birinci kattaki kiictik galeriye (Bustler
Sofast) ulasilmaktadir. ismi Kusadasi ile 6zdeslesen
Mahmut Esat Bozkurt, Kuscubasi Esref ve

Ibrahim Halveti Efendi’'nin bustlerinin de sergilendigi
bu galeri, dért odaya agilmaktadir. Miizeyle ilgili olan iki
odadan ilkinde: Buglin Kusadasi'nda artik yapilmayan
comlekcilik, semercilik ve yemenicilik meslekleri,
mankenler esliginde canlandiriimaktadir.
lkinci odada ise, yinemankenler esliginde,
Kusadasi'na deger katan mubadillerin
dykiist canlandirma senaryolar esliginde
anlatilmaktadir.

Widest coverage of KUAKMER is given to the museum
rooms and galleries. The big gallery at the ground floor,
where is exhibited the three-dimensional "Map of the
Historical Sites of Kusadasi”and a replica for the Anato-
lian Leopard, connects to a room where the theme of

| fraternity in 1966 between Kusadasi Genglikspor and
\ Inter Football Club is treated. The Souvenir Department
is also at the ground floor, and this floor leads to up-
stairs, directly to the little gallery (Hall of Busts) by
awooden stairs. This gallery where many busts along
with Mahmut Esat Bozkurt’s, Kuscubasi Esref’s and
[brahim Halveti Efendi’s, the names identified with
Kusadasi, are exhibited at, communicates with four sep-
erate rooms. At the first of the two of them related to the
museum: Pottery, pack-saddlery, and authentic shoe-
making occupations no more practiced today in
Kusadasi, are reenacted by mannequins. At the second
room, again by means of mannequins, the stories of the
exchangees who added value to Kusadasi are being told,
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